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[摘  要] 风起于清萍之末,事成于细微之间,全球传播环境正在发生深刻变化：以社交媒体和短视频平台

为代表的新媒体形态重塑了信息传播方式,国际受众的注意力结构、内容偏好和接受习惯等均发生显著转

变；传统以文本说明和宏大叙事为主的对外传播模式,在跨文化传播中效果递减。立足于这一背景,我们呼

吁将长江红色文化资源系统梳理出来,提出“资源—叙事—语言—媒介—受众—反馈”六环节闭环框架,

并以国际受众“可理解、可信任、可传播”的方式进行讲述,在世界舞台上奏响红色长江的壮丽乐章。 
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[Abstract] As the saying goes, “The wind rises from the tip of the duckweed, and success is achieved through 

the smallest details.” The global communication landscape is undergoing profound change: new media 

forms—especially social media and short-video platforms—are reshaping the way information is disseminated, 

and international audiences have seen marked shifts in their attention patterns, content preferences, and 

reception habits. In cross-cultural communication, traditional outward-facing approaches dominated by 

explanatory texts and grand narratives are becoming increasingly less effective. Against this backdrop, we call for 

a systematic mapping of red cultural resources along the Yangtze River, propose a six-link closed-loop 

framework of “resources–narratives–language–media–audiences–feedback,” and advocate telling these stories in 

ways that are understandable, trustworthy, and shareable for international audiences—so that the magnificent 

symphony of the “Red Yangtze” may resound on the world stage. 
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1 引言：问题提出与研究意义 

1.1政策背景：从“保护传承”到“国际传播”的系统工程 

长江作为中华文明之摇篮,是中华民族精神丰碑的标志性

象征,也是中国革命文化的历史见证者和参与者。传承并弘扬长

江红色文化,对彰显中国革命精神与民族文化积淀,增强民族凝

聚力与自豪感具有重要意义。2023年文化和旅游部等多个国家

部委联合发布《长江文化保护传承弘扬规划》,强调挖掘弘扬长

江文化内涵、推出长江题材优秀文艺作品、加强长江文化国际

交流传播以及发挥长江文化的引领作用。[1] 

2026年正值中国“十四五”规划收官和“十五五”规划建

议的开局之年。国家明确提出要以社会主义核心价值观引领文

化建设,政府要求完善国际传播体制机制,我们需要提升中华文

明的传播力和影响力。在国家文化发展和国际传播能力建设的

整体布局中,长江不仅是经济带,更是承载中国发展道路、革命

记忆与价值理念的重要文化符号。 

1.2现实挑战：国际受众“理解缺口”与平台化传播的双重

压力 

在海外平台生态中,文化内容面临“注意力稀缺—算法分发
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—短视频主导”的传播环境。DataReportal《Digital 2024》

报告显示,2024年初全球活跃社交媒体用户数量达到约50.4亿。

这表明国际传播的主战场高度平台化,内容需要在“3秒留存—

完播—互动—转化”的链路上竞争；红色文化叙事若仍以本土

历史常识为默认起点,或以抽象口号替代具体故事,容易在海外

语境中形成理解门槛与“宣传化”预设。[2] 

1.3研究问题与论文结构 

目前在国家政策文本与学术研究中,尚未形成对“长江红色

文化”的统一官方定义。相关表述多见于“红色文化”“革命文

化”或“长江文化”等概念体系之中。 

基于对研究对象的问题意识,本研究将“长江红色文化”界

定为：在中国革命、建设与改革进程中,以长江流域为主要空间

载体形成的红色历史事件、重要人物活动、革命遗址及其所承

载的精神价值与文化记忆的总和。 

基于上述背景与对象界定,本研究围绕以下四个核心问题

展开： 

(1)长江流域红色文化资源在空间分布和类型结构上呈现

出何种整体特征？(2)当前长江红色文化的传承与传播机制运

行状况如何,主要问题集中在哪些方面？(3)在国际传播语境中,

红色文化内容面临哪些理解障碍与传播瓶颈？(4)如何构建以

多语种、多平台为特征的长江红色文化国际传播路径？ 

2 研究脉络、争论焦点与研究空白 

2.1红色文化与红色旅游研究：从价值论证到“体验—记忆”

机制 

国内研究强调红色文化价值引领,并逐步引入“集体记忆”

“地方性建构”等理论工具,关注旅游情境如何唤起、存储并再

创造红色记忆。有研究指出红色历史的集体记忆嵌入地方建构

与空间生产过程,成为地方性重构的重要素材。[3] 

国际研究倾向将中国红色旅游纳入“共产主义遗产/红色遗

产消费”的比较框架,通过实证模型或系统综述讨论记忆建构机

制。如井冈山样本研究,通过结构方程模型验证文化氛围与体验

对红色记忆建构的影响。相关系统综述总结了红色/共产主义遗

产旅游的研究议程与未来趋势。[4] 

2.2国际传播与国家形象研究：受众解码与可信度敏感性 

在全球化进程不断加速、文化交流日益频繁的当下,红色

文化的国际传播对于弘扬民族精神、增强国家文化软实力以

及提升国际影响力具有不可忽视的重要意义。而要实现红色

文化在国际舞台上有效且广泛地传播,构建一个科学、系统且

全面的分析框架是关键所在。Callahan提出“负软实力”视

角,提示国家叙事在不同语境下可能引发反向效果。这意味着

国际传播需要更依赖可核验的证据链与人物化叙事,以降低

“宣传化”预设。[5] 

围绕中国传播系统的国际研究亦促使受众更关注传播意图

与可信度,从而要求红色文化国际传播在文本、影像与数据呈现

上强化来源可核验性。[6] 

2.3翻译传播研究：从字面准确走向语境解释与术语治理 

从现实需求出发,红色文化国际传播面临着诸多挑战。不同

国家和地区有着不同的文化背景、价值观念和审美习惯,这就要

求我们在传播红色文化时,不能简单地照搬国内的模式和方法,

而需要从多个层面进行精心策划和协同推进。目前红色文化外

宣翻译研究存在术语不规范、译文表达不准确、海外接受度低

等问题,亟需建立标准化术语与翻译管理机制,面向“多语种+

多平台+版本迭代”的译名库、注释体系与审校流程仍有待工程

化完善。[7] 

3 资源—叙事—语言—媒介—受众—反馈闭环模型 

该分析框架强调红色文化国际传播是一个系统工程,各个

要素之间相互关联、相互影响、相互作用,需要在资源整理、内

容表达和传播机制等多个层面协同推进。资源是叙事的基础,

没有丰富的红色文化资源,叙事就失去了源泉；叙事是语言的核

心,只有通过生动的叙事,语言才能传达出红色文化的内涵；语

言是媒介的载体,合适的语言能够更好地通过媒介进行传播；媒

介是连接受众的桥梁,只有选择合适的媒介,才能将红色文化传

播给目标受众；受众是反馈的主体,他们的反馈信息又为资源的

进一步整理和叙事的优化提供了依据。因此,在红色文化国际传

播实践中,要树立系统思维,注重各个要素之间的协同配合,形

成一个有机的整体,以提高红色文化国际传播的效果和质量。 

4 长江红色文化的资源图谱与时空结构 

4.1长江红色文化资源的空间分布特征 

长江流域横贯中国东中西部,是中国革命、建设与改革历程

中红色文化资源最为集中、类型最为多样的区域之一。从空间

结构上看,长江红色文化资源呈现出明显的带状分布特征,沿干

流及重要支流密集展开,并在若干历史节点城市形成高度集聚

的“红色文化高地”。以上海为例,红色资源名录化程度高：旧

址、遗址、纪念设施或场所类共612处,档案文献实物236件/套。
[8]而武汉则体现出场馆集群与公共文化触达优势：武汉革命博

物馆下辖五处革命旧址/场馆,馆藏文物2.8万件(套),年接待观

众200万人次以上。[9]再观南京的优势在于资源整合平台化：红

色资源点165处并上线“中国南京红色在线”。[10] 

4.2长江红色文化资源的类型结构 

革命遗址与纪念性空间型、文艺与叙事衍生型、精神与理

念型、人物型与事件型这四种类型的红色文化资源相互关联、相

互补充,共同构成了一个丰富多样、博大精深的红色文化体系。

深入研究和挖掘这些资源,对于传承和弘扬红色文化、增强民族

文化自信、推动国际文化交流具有重要的意义。 

5 多语种叙事传播链条痛点 

长江红色文化国际传播中出现的诸多问题,既与长期形成

的叙事传统有关,也与文化翻译机制不足以及传播渠道结构差

异密切相关。痛点集中在：协同成本高、叙事门槛高、译名与

注释不统一、海外平台运营与评估闭环薄弱。尤其在社媒平台

化分发环境下,需要用完播率、互动率与评论语料驱动迭代。[11]

这些深层结构性因素在一定程度上决定了传播内容的表达方式

与传播路径。因此,在未来实践中,需要在保持历史真实性和文
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化内涵的基础上,通过叙事创新、文化翻译优化以及媒介策略调

整等多方面努力,逐步提升红色文化的国际传播能力。 

6 多语种叙事与国际传播路径设计 

在传播路径上,本研究提出构建以“多语种数据库”为基础、

“短视频传播”为突破口、“社交媒体矩阵”为支撑的立体化传

播模式。多语种数据库为传播内容提供权威来源和持续更新机

制；短视频以其高可视性和强情绪表达能力,承担吸引受众注意

力的功能；社交媒体矩阵则通过互动、话题讨论和持续运营,

促进受众从“被动接收”向“主动参与”转变。通过不同平台

之间的内容联动,可逐步形成稳定的国际传播网络。 

7 创新成果转化与产品化实践 

在创新训练项目框架下,研究成果不仅需要在理论层面形

成系统认识,更应通过具体产品形态实现社会价值转化。本项目

在前期调研和分析基础上,坚持“研究—转化—传播”一体化思

路,将学术研究成果转化为具有实际传播功能的文化产品,以提

升长江红色文化国际传播的可操作性和持续性。成果转化的总

体目标在于：以系统研究为支撑,构建稳定、规范、可持续运行

的红色文化国际传播体系,使研究结论不止停留在文本层面,而

是能够通过具体媒介形态触达真实受众,接受实践检验。 

8 图表与指标体系 

8.1国内外研究差异 

表1  国内外研究观点对比矩阵 

维度 国内研究常见重点 国际研究常见重点 对本研究启示

研究取向
价值引领/制度治理/教育

功能

情感动员/软实力争论/遗

产消费
价值论证需落到机制与受众

方法路径 政策文本分析、案例描述
实证模型、系统综述、影

像研究
补足数据化评估与可复现方法

争论焦点
如何创新传播形式、提升传

承效果

叙事可信度、受众解码与

反效果风险
强化证据链与可核验链接

 

表2  多语种矩阵投放与效果评估指标体系 

层级 指标 含义 用途

曝光 Reach/Impressions 被看到的规模 判断选题与发布时间

停留 3秒留存/平均观看时长 是否抓住注意力 优化开头钩子与镜头节奏

完播 完播率 是否讲得下去 压缩信息密度、强化人物线

互动 评论/分享/收藏率 是否形成讨论与扩散 评论语料诊断误读点

转化 关注增长/链接点击/预约 是否产生行动 与数据库/场馆页面联动

口碑 情绪倾向/高频质疑点 信任度与风险点 建立回应话术与迭代主题

 

8.2国际化叙事“三段式模板” 

(A)可理解：一句交代年代+地点+处境；地图/时间轴/旧照

片辅助；“普世价值”桥梁。(B)可信任：权威链接+物证/遗址

镜头+名录/数据条目(脚注可跳转)；统一译名并注释。(C)可传

播：同一故事多版本(15秒/60秒/3分钟/卡片)；结尾加入CTA

引导至数据库条目/馆方页面/互动地图。 

9 结论与建议 

本文在可核验公开数据约束下,构建了长江红色文化国际

传播的闭环分析框架,并提出以数据库底座、脚本工厂、多语矩

阵与评估闭环为核心的产品化路径。未来工作可进一步在更大

样本城市与平台数据上开展量化研究,并引入外籍受众试读/共

创,以提升跨文化可接受性与可信度。 
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